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A N T O N I LA N G E.

Dnia 17 marca 1919 r. zmarl 
w Warszawie Antoni Lange. 
Wybitny poeta, cztowiek kultu- 
ralny, marzyciel wiecznie mlo- 
dy, Esperantysta z przekonania 
i z praktyki.

Mowi greckie przyslowie, ze 
'ukochani przez bogdw umiera- 

mlodo. Ale powiedzieĉ row- 
niez mozna, ze ukochani przez 
muzy zawsze zostajq mlodymi. 
Sprawdziio si^ to na Langem, 
ktoreĝo cala tworczoŝĉ dowo- 
dzi, ze do ostatniej chwili doŝĉ 
dlugiego zycia (urodzil si^ w r. 
1861) potrafil zachowaĉ nie- 
tkni^tym skarb mlodoŝci. Za- 
chowal strzelistoŝĉ myŝli i bo- 
gactwo formy, i ukochanie ide- 
alu, i wiar^ cudown^ w to, ze 
ideaty ziŝciĉ si^ muszq, i wzrok 
utkwiony w przyszloŝĉ, we
wschodz^ce slorice jutra.

Syn powstanca polskiego ro- 
zumial i czul Powstanie. Ogro- 
mnq, wyt^zon^ t^sknot^ zbio- 
rowoŝci ludzkiej do zerwania 
kajdan z ciala narodu. Ŝpiewal 
nam Lange ,,Pierwszy dzieri 
stworzeniaM, w ktorym si^ bu-

La 17-an de marto 1929 mor- 
tis en Warszawa Antoni Lange. 
Eminenteĉ poeto, kultura homo, 
revemulo eterne juna, Esperan- 
tisto konvinka kaj praktika.

Greka proverbo diras, ke a- 
matoj de dioj mortas junaj. Sed 
oni povas ankaŭ diri, ke amatoj 
de muzoj ĉiam restas junaj. Tio 
montriĝis vera ĉe Lange, kies 
tuta verkeco pruvas, ke ĝis la 
lasta momento de sia sufiĉe lon- 
ga vivo (li naskiĝis en la j. 1861) 
li scipovis konservi netuŝebla la 
trezoron de 1‘ juneco. Li kon- 
servis la altflugon de V penso 
kaj riĉecon de V formo, kaj la 
amon de idealo, kaj la kredon 
mirindan je tio, ke la idealoj 
devas realiĝi, kaj la rigardon 
fiksitan en estonteco, en la le- 
viĝanta suno de 1* morgaŭo.

Filo de pola insurekciulo, li 
komprenis kaj sentis la Insu- 
rekcion; la gigantan, streĉitan  
sopiron de 1* homamaso al dis- 
ŝiro de katenoj de la nacia kor- 
po. Lange kantis ,,La unŭan ta- 
gon de kreiĝo**, en kiu vekiĝas 
titanoj, krevas montoj, tremas
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dz^ tytany, p^kaj^ goryt dygo- 
cze od wewnQtrznej m^ki zie- 
mia skorup^ lodow syberyj- 
skich jeszcze okuta, lecz juz dy- 
sz^ca wiosny lud6w przeczu- 
ciem.

A  potem, z m iloŝci ojczyzny 
krzesz^c m iloŝĉ czlow ieka i z 
pozqdania w yzw olin narodu —  
z^dz^ w yzw olin ludzkoŝci, w y- 
zwolin ducha ludzkiego z oko- 
w ow  tej ziemskiej powloki, kto- 
ra go malym czyni w przestrze- 
ni i krotkim czasie, Lange swo- 
Ĵ4 fantazj^ i wiedz^ stw orzyl 
przed nami miraze pot^gi i 
wladztw a nad silami przyrody. 
Czytaliŝmy w szyscy te zadzi- 
wiaj^ce opow ieŝci ,,z czwarte- 
go wymiaruM, w ktorych zluda 
kojarzy si^ z realnoŝcic^ i nad 
niĉ  kroluje. Lecz tyle juz razy 
pow iedzialy nam czasy obecne, 
ze najŝmielsza ztuda zyw^ pra- 
wdc  ̂ si^ staje, tyle razy za wizj^ 
m arzyciela zwyci^sko kroczyt 
mikroskop i cyrkiel uczonego, 
zeŝm y si^ nauczyli czciĉ tych, 
co odwag^ natchnienia moszcz^ 
drogi dla wiedzy.

A potem, Antoni Lange stat 
si^ duchem czystym, od materji 
wolnym, i ulecial w przeszloŝĉ  
pradawnq: nad szare wody Ni- 
lu, nad brzegi ŝwi^tego Gange- 
su, by u kolebki rodzaju nasze- 
go wskrzeszaĉ umarte. Jcgo  
wol^ ozyly ludy zapomniane i 
przem owily do nas j^zykiem  
naszego ŝwitu. Pra-aryjski duch 
ockn^l si^ ze snu tysi^cleci w  
obliczu wieku XX-ego. Zaŝ du- 
sza poety chylila si^ nad nim 
w  zadumie, badajqc, co to dale- 
kie wczoraj daĉ moze ŝnionemu 
jutru.

Bo Lange w gl^bi swej kultu- 
ralnej istoty, we krwi m lodego 
marzenia byl zaw sze poetq. ju- 
tra. Dlatego zgrzybiala staroŝĉ,

pro interna sufero la tero ko- 
vrita ankoraŭ per skvamo de si~ 
beriaj glacioj, sed jam spiranta 
per antaŭsento pri la printem- 
po de popoloj.

Kaj poste, pro 1* amo al pa- 
trujo ekbruligante la amon al 
homo kaj el la deziro liberigi la 
nacion —  la deziron liberigi la 
homaron, liberigi la homan spi- 
riton el la katenoj de tiu tera 
kovrajo, kiu lin faras malgran- 
da en la spaco kaj mallonga en 
la tempo, Lange per sia scio kaj 
fantazio kreis al ni miraĵojn de 
potenco kaj estreco super la 
fortoj de 1* naturo. Estas tradu- 
kitaj en Esperanto kelkaj el tiuj 
mirindaj rakontoj ,,el la kvara 
dimensio**, en kiuj la iluzio ku- 
niĝas kun realeco kaj regas su- 
per ĝi. Sed tiomfoje jam rakon- 
tis al ni la nuntempo, ke la plej 
kuraĝa iluzio fariĝas viva realo, 
tiomfoje la vizion de revemulo 
venke postesekvis la mikrosko- 
po kaj cirklo de 1* scienculo, ke 
ni jam scias adorLtiujn, kiuj per 
la kuraĝo de V inspiro ebenigas 
la vojon por la scienco.

Kaj poste, Antoni Lange fari- 
ĝis pura spirito, libera de m ate- 
rio, kaj forflugis en pasintecon  
pratempan: al la grizaj akvoj de 
Nilo, al la bordoj de V sank- 
ta Ganges, por ĉe la lulilo de 
nia gento vivigi la mortintojn. 
Per lia volo reviviĝis popoloj 
forgesitaj kaj ekparolis al ni per 
la lingvo de nia tagiĝo. Praaria 
spirito vekiĝis el la miljara son- 
ĝo en la XX-a jarcento. Kaj la 
animo de V poeto kliniĝis super 
ĝi enpense, esplorante, kion la 
malproksima hieraŭo povas do- 
ni al la sonĝata morgaŭo.

ĉar Lange en la profundo de 
sia kultura esenco, en la sango 
de 1‘ juna revo estis ĉiam poe- 
to de morgaŭo. Tial la kaduka
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przeszloŝĉ tylko widz^ca, po- 
jqĉ go nie moze i odmawia mu 
idealu. Jemu, ktory byl idealu  
dzieckiem  i idealu slug^! Ktory 
si^ zrodzil niejako z powstania  
i szedl przez zycie wpatrzony 
w powstanie: powstanie Polski 
i powstanie Czasow Nowych, 
przez nikogo jeszcze niezgl^- 
bionych, tajemniczych, wspa- 
nialych, olbrzymich.

Antoni Lange byl pierwszym  
z mistrzow slow a polskiego, 
ktory uznal w pelni wartoŝĉ 
dziela Zamenhofa. N ietylko  
szczodrze udzielal pozw olen na 
esperanckie przeklady swych  
utworow, nietylko jako Espe- 
rantysta bral udzial w zyciu na- 
szego ruchu, lecz nawet swem  
zlotem  piorem po esperancku  
pisal i tworzyl.

Za to zrozumienie, za t^ pier- 
wszoŝĉ dostojn^ magnata myŝli 
i uczucia, nasz mlody ŝwiat 
esperancki jest mu wdzi^czny 
i wdzi^czny zostanie.

maljuneco, vidanta nur la pasin- 
tecon, ne povas lin kompreni 
kaj rifuzas al li idealon. A1 li, 
kiu estis ido de 1* idealo kaj de 
V idealo servanto! Kiu naskiĝis 
el insurekcio kaj iris tra 1* vivo  
kun la okuloj fiksitaj en insu- 
rekcio: insurekcio de Polujo 
kaj insurekcio de Tempo Nova, 
de neniu ankoraŭ esplorita, mi- 
stera, grandioza, giganta.

Antoni Lange estis la unua el 
majstroj de pola vorto, kiu ple- 
ne rekonis la valoron de Za- 
menhofa verko. Ne nur li mala- 
vare donis permesojn traduki 
en Esperanto siajn verkojn, ne 
nur kiel Esperantisto partopre- 
nis en la vivo de nia movado, 
sed eĉ per sia ora plumo espe- 
rante skribis kaj verkis.

Por tiu kompreno, por tiu 
unueco grandioza de riĉegulo 
de penso kaj sento, nia juna 
mondo esperantista al li estas 
kaj restos danka.

Jan Kostecki.

LA POLAJ MALKOVRINTOJ KAJ 
VOJAĜINTOJ.

(Fino)
La jaroj 1863— 5, post falo de la januara insurekcio kaŭzas no- 

van ondon de la rusa teroro, kaj kun ĝi multajn ekzilojn al Sibe- 
rio, kie ekzilitaj sciencistoj, Poloj, esploras tieajn regionojn.

Ĉi-tie oni povus citi la nomaron de ŝatataj ekazamenintoj, kies 
gloro ne ekbrilis nur pro escepta karaktero de tiuj-ĉi politikaj forpe- 
litoj. E1 inter ili la mondfamon akiris la multe konata esplorinto de 
Bajkal, Benedikto Dybowski (dibofski), kondamnita je 15 j. de ekzilo  
al Siberio pro partopreno en la januara insurekcio, la ĝusta malko- 
vrinto de bajkala faŭno, la esplorinto de Amura, Usuria kaj ĉem ara  
landoj. Pri la graveco de liaj malkovroj el sferoj de bajk. faŭno pru- 
vas la fakto, ke la petersburga geografia societo premiis Dybowski*n, 
kvankam li estis forpelito, per la ora medalo. D ybowski post la libe- 
riĝo de la forpelo esploris dum 5 jaroj SaKalinon kaj Kamĉatkon, kaj 
dum la ekspedicio al la insulo de Bering li famiĝis pro siaj provoj de 
la alklimatigo de renocervoj kaj ĉevaloj. La indiĝenoj, kom ence mal • 
amike agordigitaj al tiuj-ĉi novajoj, baldaŭ’ pritaksis la bonfaron de
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1‘ provoj, des pli, ke la alklim atigo sukcesis kaj fariĝis la fonto de 
riĉeco de la loka loĝantaro. Tial la loĝantoj de la insulo adoris Dy- 
bow ski‘n kiel neteran senditon, volis lin e lek ti sia estro, kaj sian  
dankem on por li tiam aniere ili videbligis, ke ili sendis donace al li 
ostaron de la mara bovino (ĝi troviĝas nun en m uzeo de la universi- 
tato en Lwow). Grandegaj sciencaj perlaborajoj de D ybow ski, zoo- 
geografia, antropologia kaj etnika starigas tiun-ĉi esplorinton kiel 
unuarangan mondfaman vojaĝinton azian kaj plej em inentan natur- 
scienculon polan en XIX jrc.

N oto de 1* redaktanto. La Estiminda persono de prof. D ybow ski 
estas al ni, Esperantistoj, des pli kara, ke li estas nia Sam ideano kaj 
vigle interesiĝas pri aferoj de 1* nia lingvo. Fiero plenigas niajn bru- 
stojn, ke en niaj vicoj troviĝas tiu-ĉi fama scienculo, kiu malgraŭ sia  
grandaĝo, em as okupiĝi pri nia ideo. La plej bona pruvo de lia por- 
esperanta vigleco povas esti lia am pleksa kaj interesa letero sendita  
pasintjare al Pola K ongreso en Krakow, poste publikigita en Pola  
E sp-isto N-roj 6 kaj 7.

Krom tio la mondfamon kiel vojaĝintoj kaj malkovrintoj akiris 
du Poloj en servo de la rusa registaro nome: Przew alski (pŝevalski) 
kaj G r^bczewski (grompĉefski) esplorintoj kaj konantoj de Tibet, Pa- 
mir kaj Karakorum en Centra A zio. Tiujn-ĉi du vojaĝintojn aneksis 
por si Rusoj, prezentante ilin kiel siajn scienculojn kaj kiel rusaj ili 
estas m alĝuste opiniataj.

Gen. G r^bczewski mem revindikis sin por Polujo en siaj vojaĝ- 
sciencaj publikikajo, skribitaj pole, kiam li ekloĝis por ĉiam en W ar- 
ŝawa. Liaj verkoj evidentigas imponegajn rezultojn de liaj malkovraj 
esploroj, kiujn li entreprenadis al nekonataj teritorioj, dividantaj po- 
sedaĵojn rusajn de ĉinaj kaj afganistanaj, kiuj antaŭ Gr^b. estis signi- 
taj sur geografiaj kartoj per blankaj makuloj. G. esploras Kaŝgarion, 
atingas fontojn de Sir Dario, enprofundiĝas en Himalajojn, trapuŝas 
sin al nealirebla T ibeto, esploras ,,Tegm enton de la m ondo“ —  Pa- 
miron, m alkovras ne konatan ĝis tiam montan grandegulon malantaŭ  
Himalajoj (Anglo Yunghusband, kiu nur post Gr. atingis tiun-ĉi mon- 
ton, aneksis por si Ia famon de la m alkovro). En kelkaj siaj ekspedi- 
cioj li arigis kaj venigis Eŭropon riĉajn kaj multvalorajn etnografiajn, 
botanikajn, geologiajn kaj natursciencajn kolektojn. Kaj la Petersbur- 
ga G eografia Societo  sugestiis la sciencan mondon, ke tiujn ĉiujn gra- 
vajn malkovrojn efektivigis —  Ruso ,,G rom bczew skij“.

Przew alski vojaĝadis de 1870— 1888 kaj tiam li vizitis M ongo- 
lion, Manĝurion, nordan Ĉinujon, Tibeton, orientan Turkestanon kaĵ 
najbarajn montojn. Pri la valoro de liaj malkovroj pruvas plej bone la  
fakto, ke kiam Przew alski en 1888, dum preparadoj al sia kvina mal- 
kovra ekspedicio, mortis en urbo Karakol, la rusa registaro nomis 
ĝin Pŝevalsk , honorigante per tio-ĉi la faman m alkovrinton. Prze- 
v/alski estis Polo, sim ile k iel tuta lia familio, tam en pro reganta tiam  
cara teroro li ne povis publike konigadi sian naciecon. Li bedaŭrinde 
ne ĝisvivis la liberan Polujon, en  kiu li povus persone konfesi, al kiu 
nacio li apartenas, tam en laŭ multaj liaj restigaĵoj, laŭ lia verkaro  
oni povas decide atesti, ke li estis Polo, kiun Rusoj klopodis malĝu- 
ste aneksi.
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Fine apud G r^bczewski kaj Przew alski staras kolonelo de la 
cara armeo Leon B arszczew ski (barŝĉefski), la esplorinto de Pamir, 
Altaj, Turkestano, BuKaro kaj Afganistano, kiu pasigis 21 j. dum 
sciencaj vojaĝoj tra A zio. B arszczew ski estis la unua esplorinto de 
glaciaroj en A zio, kaj liaj esploroj pro sia graveco kom encis novajn 
direktojn en tiu-ĉi fako de la scienco.

E1 la supraj notoj estas evidente kiel gravan rolon ludis polaj 
vojaĝintoj en esploradoj kaj malkovradoj de Azio.

R em enciante la alpolusan ekspedicion de N obile kaj perdiĝin- 
tan kunligite kun ĝi, la plej em inentan polusan esplorinton, Amund- 
se n o n  ni devas rememorigi, ke Am undsen la unuan sian ekspedicion  
okazigis en 1898, kiel oficiro de la belga ekspedicio al la suda poluso, 
en kiu la scienca direktanto estis Polo, Henriko A rctow ski, nune 
prof. de geofiziko ĉe la universitato en Lw6w. Tiu-ĉi eksp., en kiu 
partoprenis ankaŭ dua Polo, prof. Dobrow olski, la aŭtoro de verko  
,,Alpolusaj Eksped.** alportis al A rctow ski la mondfamon en vojaĝe- 
co. La celo de 1‘ eksp. estis esploro de nekonataj subpolusaj ĉirkaŭ- 
ajoj, kaj kiel rezulto estis, ke la ŝipo tranaĝis inter glacioj ĝis 71° 30, 
de 1‘ suda larĝeco malgraŭ ne plej bonaj provizoj, travintris, kiel la 
unua entute, sub la poluso.

Dank* al energio de A rctow ski oni esploris en ege malfavoraj 
cirkonstancoj la naturon de nekonataj landoj kaj oni pruvis, ke An- 
tarktido estas la firma tero kaj la aparta mondparto, sur kiu eten- 
diĝas potenca montara sistem o, alta ĝis 4.500m. Eksp. de Arct. pru- 
vis krom tio, ke ekzistas granda ĉenero de lando de Graham, kvazaŭ  
plilongigo de Suda Am eriko en Antarktido. Oni do povas opinii 
A rctow sk i‘n kiel la ĝustan m alkovrinton de la nova mondparto, no- 
mita Antarktido.

Kaj jen Jan de Kolno la unua paŝis en XV jrc. sur la amerika 
kontinento kaj migradis eĉ en la ĉirkaŭajoj de Nordpoluso; en fino 
de XIX jrc. Polo A rciszew ski la unua pruvis la ekzistadon de An- 
tarktido kaj la unua travintris sub Sudpoluso.

En tiu-ĉi artikolo ni citis nur la malgrandan nomareton de la 
polaj malkovrintoj kaj esplorintoj, ni lokigis nur nomojn kun la mond- 
signifo. Kaj kiom da nomoj pro persekutadoj de la konkirintaj ŝtatoj 
restis tute kaŝitaj kaj forgesitaj! Jen ekz. ĉe ekzam enadoj de SaKa- 
lin, kaj precipe kiel esplorinto de folkloro kaj lingvo de Ainoj multe 
meritiĝis Bronislavo Pilsudski (piŭsucki), la frato de la Marŝalo. Sa- 
Kalin, malĝoje enskribiĝinta en la memoro de Poloj, kiel lando de la 
ekziloj, distingiĝas per tre severa klimato kaj ĝi posedas formortan- 
tan iom post iom indiĝenan loĝantaron de Ainoj, tre interesan antro- 
pologian kaj etnikan tipon. Br. Pilsudski dum sia ekzilo  al SaKalino 
eternigis por scienco la lingvon kaj kutimojn de tiuj-ĉi Ainoj.

La liston de niaj esplorintoj kaj vojaĝintoj daŭrigas: Adam Sie- 
rakow ski (sjerakofski), la esplorinto de Berberio; Jan Kubary, la 
espl. de Polinezio; V aclavo Rzewuski (jevuski), la espl. de Oriento; 
dro Emil Habdank Dunikowski, la espl. preskaŭ de la tuta mondo, 
esceptante Aŭstralion; A leksander Czekaribwski (ĉekanofski), la 
espl. de Siberio, la geologiisto kaj la paleontologiisto; la senlaĉa vo- 
jaĝinto, tragedie mortinta, Jan Czerski (ĉerski), paleologiisto  kaj ge-
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ologiisto; plue la botanikisto Lagow ski (ŭagofski); arKeologiisto W it- 
kow ski (vitkofski) —  ĉiuj laborantaj en malfavoraj cirkonstancoj sur 
Siberio post 1863-a jaro.

Tiuj ĉiuj polaj esplorintoj de M alproksim a Oriento laboradis 
science pro la propra iniciato, dum la plej malfacilaj cirkonstancoj de 
la vivo, kaj nur poste ili kunariĝis ĉe la G eografia Societo  en Irkuck, 
kies kolektojn m aterialojn kaj helpon ili profitis.

Fine tiun-ĉi liston oni devus kom pletigi per nuntempaj vojaĝan- 
to, kiuj jam laboras en aliaj, pli bonaj cirkonstancoj, ĉar en libera kaj 
sendependa Polujo, por kies Nomo la antaŭaj laboradis, suferadis kaj 
mortis. Tiujn ni devas nun rem em origi kaj konfirmi iliajn meritojn.

Dr. Adam Gadomski.

EL MIA VERDA PAPERUJO.
f a n g u le to  d e  p e k a j p e n s o j)

Kial ofte, knabineto,
E1 sub via palpebreto  
Larma falas en sek reto  
Signo de 1* enu’?,..

Vi ja floran havas vojon, 
Junekoran vivoĝojon,
Oni v ivas unu fojon,
Vivu do en ĝu‘..J...

S e  junulon ploras koro,
Oi sek iĝos de la ploro...
Laŭ ordono de 1' Am oro  
V enos du aŭ tri...

—  N e pro perdo de 1‘ junulo 
Plorenuas la okulo.
En animo mia —  brulo!...
Ho, m alĝojas mi,

Ĉar forlasis min espero, 
ĉa r  sur nia peka tero  
D e la vero eĉ fajrero 
N e briletas jam.

F alse fluas vivoondo,
F alsa  — proksim ula rondo, 
Falsa, falsa tuta mondo,
F alsa  estas am ‘....

*

En vino estas vero —  romanoj nin 
instruis —

Sendube, ĉar praavoj la vinon veran  
ĝuis.

Ni tam en, bedaŭrinde, ne povas diri 
tiel,

Ĉar nia vino —  vera estas ja n en iel.

A m o estas ĉarm a floreto,
Oi estas ĝojo, ĝi estas ĝu‘! 
Sed  frukto ĝia estas n ecesa , 
K iel en ŝipo truo aŭ du...

Se vi volas kun la am iko  
B one kaj pace interrilati,
Vi devas ĉiam  (pleja efiko!) —  
Ĉiam lin laŭdi kaj ĉiam  flati.

N e tiu estas la am iko vera
K ies bonfaroj laŭ te sonas, bruas,
Kaj k ies sento  duone sincera  
Nur dankesprim on, laŭdon so le  ĝuas. 
Sed tiu estas, k ies granda koro  
Bonon farinte, restas mem ŝirm ite. 
Kaj proksim ulon en m alĝoja horo  
Sen dankespero, savas — inkoqnite

Fez.



S
o
c

cŭ

3

oj
'Ofi

c
o
S
« j

S

O
U)

c
o

nJ
s

1-4
3
c

0>

c
aJ
□

•"O

CZ5
o>  - 3

o
“O  ~

o 5

“O
O
CZ5

~ O  flJ

S o
M—I

nJ ”z :

c  
o  

. x " O

C
3

nJ
E

c  > 3
‘ 2  «J c
CZ5 C  
ĤJ <3 

'o e
• r *  ««• ̂ 4

CZ5 
czT 
cd

CZ5 
cd 
>  
o  >  
o ,

ctj
o
C  Q

c  w  
o  ‘ C

-  nj
«4-»
CZ5
O

“O

o
>

_  a> 2 - a  

a .  o  
•*-» o
CZ5 CtJ 
O  C  
o ,  o

T 3

o
U4 E
2 / 5

c  j t f  

c
2  ©

2 3

CtJ □
~ĉ3
—  ctJ 
CTJ

C . C ~ *  

o  ow  - - ĵ

u
< o  °  

c

CZ5 O  • -4 3  <*«« 6  
o  S

T3< N< S - ^

-”2  e
O  o

' g ’- *

ctJ cd 

3
•«-' CZ5 

03

CtJ ‘ Z ĵ
tij E  

o
. - X  C  

o

- 2  o
M-4 >

cŭ C

~  O  ’ 
«J o ,

c
CZ5

c  «<
ctj 2

2  ĝ

cti - C

CtJ

N
o  . x

• C/5
C  «J

e J S  «  

□ c
O  c*o  5

o  ~  "a <'OC
c  c  o> 
3  O  " O

1 - 3

_5d O
3  J s  

\ 3  etJ

.-M* O
u
o
CZ5
cti

♦c o
3  •*-»
O  .«-4 cti 
U  —tJ U

U  O  
U  Q>
o  > '  
o ,  p

•"O ctJ 
Q> X d
”  ‘ 3

u
O
O .

O
3 - 2

O  ' C
CZ5
2  *  

5

- C  o  
c  Q , ’

CZ5
‘ n  o  
o  
cd

JSd - r ^

5  0

c  
c  
Cu 

T J

O
S  
o
5  

ctj 0)

O
>

o
6
O

CZ5 —
3  I

C  VO

C  CZ5 
O  ctJ

< o  
C  t c  
o  c

O
d _ a

3

.”2

CZ5 Q> C
CZ5 ”<3 - 2  

cxJ O

CtJ
1-4

o
s
ŭ>
N
O

S  c  A. 5  « j . g
S  ’ C  ~  ©
§  w  o - o

< - *  S f - 2

czĵ"
c  ~  - o

o  >  nj
3  «—4 CZ5

G>
- O

O
c

> c
ctJ

~  cd

O
«M
0>
cxJ

£
2

5 . * ^
fc- MH

6x2 c
—  C« — • CtJ 

O  C  
ŭ> Q  ”O  *” 5

«J o  c  
*O£ O  

- *  □  - O
o . 2  §  §

-^s ~  . 2
C  _ Q> U tf 
©  o  ~ o  .  

- o  u  o  
2  .22 n  
ŭ  c
CZ5 o

53
CZ5

< o
O

6/5 X» —4 O  
'+"* -—4
£  *  
(X) M-* 

ctJ
G>

ka
j 

sc
iis

, 
ki

om
 s

ig
ni

fa
s,

 k
ia

m
 v

ir
in

o 
de

m
an

da
s 

pr
i 

de
 

T
or

ro
s 

aŭ
 i

o 
si

m
ila

.
D

on
na

 
A

nn
a 

ek
fl

am
is

 
pe

r 
ko

le
ro

 
ka

j 
de

ci
di

s 
pu

ni
 l

a 
ka

va
lir

on
.

-
 H

o 
vi

 
ku

ra
ĝu

lo
, 

vi
 

an
ko

ra
ŭ 

ku
ŝo

s 
ĉe

 m
ia

i CZ5»
>
ctf

N  C

e  —  
ctJ °

c
Q>

"55 ctj 
c - «  
o

• o  o
l-l

£  *  
C  r v  
O

ctJ• « • «M
• CZ3 

>
ŭ>

S  g
Cd • £

s
c

“O

C
' 3

CZ5*
”c
o

<->c
o
S
o

-±d

ŭ>
>
O
C
o

C
Jj<3

CZ5
C

o
E
CtJ

C
o

o
o« -M 
>  
o  c

c
o
CZ5
ŭ>
o

X d
3
CZ5

* *  c
c
Q>
u,

CZ5
o

s
CtJ

3  - *aJ .
>

u  ’ C  
CX

cU C  O  
~  o  ~ a

<W fZ. U  .22 &> CZ5
»i—« • —

(Z5 * * *  N
a> -  c

S

0 < / 3 T 3  0  
TJ
O  ■ —,

■
T 3

E
ĉ5*

C
a j

O
O ^  
03 . —

o

ctJ
C
c

<
C
C
c
o

~ a

a>
^ a

J 2  J 2

2 S 
• l s
»w  >  
CZ5

CZ5
C  3  

• 3  X d  6  C  
O

CZ5 >  
CtJ

O
>
Oc
Q>

~ a

CZ5•
T J

C
o
c x
CZ5
Q>
u

C
aJ
3

3  o  o  
^ , < 3  «

•- 2 "S 
TS •* °  « e  -g
g> . 2  <2 
C  <O 3 3

^ 3 3 . 2

(C Jo 
' 3

2 - «  ©  
8  ,

o>c
o

. 5  c  
c

• 3  ©  
E  ‘” 3
*  c  

o  o  
< o  ^ a

e 7

c o> S O C »-M Xd a  O
>  CQ  

cz: ^ a
I C  O  II E ^  I

>
G>

•52 6  
n d  u  

CTJ ŭ>
4 2  ctj 
c  
2
S  * S

. —i
c  J 2
8 i >

o
J mJ
C°  2

- ©  . S
~ . * 3  
CtJ >. 

-MJ
CtJ

C
E ^ 3

V  Q>
N  —

wO CZ5A\ *Q)
cc

*  ©
? 2  . o  

'oo ' 4“ ‘

S  o’  
,u

O  ctJ 
u, u, 
CL Q> 
<X>
C

Q  CZ5
c  o

CZ5 o• • —M
-«-» .*-» 
V)

o t 4
o
£> *  

O  o  
o  4-»

_ E  o

6  —  
o ^ .

3

ctf
o
E
o

ctJ CL —W Km m.
N  0>
G> C X<^fl O

"5. 2 e "
o  «  ®  

c

. Ŝ

<O CZ5 
-  «0 

<s
o  u  

o
.— i

2
E  -42

_ x

cd
O
uCZ5

_  ”©  
5  w

Ui
ŭ>
V)
ctf

E  £ • -

c
c
c C  ■©
O  <3 
C  '-£

C  OJ 
Jx!

’ cQ> S

J2 cc flJ <rt <<00 42 cc c
C

■ s  «

c ^ e  
o  . 5  

u
o  * S
N  O  
3

C  i 3

C  o  
Q> »x3

C  i
«afi.— « 
C

• r j  N  
»’t t  Q> 

«J a  c
CZ5

a  e

Q>
< 3

-±d

S

CtJ
<5 >

< o

•
•oco

o»-H

. s  

s

u  Oe• —4
u»
>  

3
* s

cd

cd

O
a .

c

J O o
C  <*oc*ĉ3 O X d o* u

*O€
c

CZ5 G> 
«J o
E ~ c

*T3

’ ĉ3* CtJ o
c -  <O 

CtJ •ae•
c

CtJ s  ° c
u J U

CtJ
> • —4 

>

Q> <O | CZ5 3
o  1 cti • < o

aJ 
C  
C
o  o

Q> Q>

S  c
O  T *ZL U  «-rl m-»

-  c  • «
>

B  j a
C  
«J

«  o >  

>  
u  
Q>CZ5

CZ5»
o
c
o
S
o

CZ5
3  O

«  S
>  . -4  ~ a

E  S

<*ar,
§ . 2  

c  c

oc
o

Q>
s 7

O  Cd O*— ^-4

2 ’3 ^  » 'e  . 2  • «  S  
_ o . y = « ^ « o

o
>

G> aJ 
C > - 4  

C» «M
E



o >M •
CZ)

5 ’
O  
•xJ

—  • x ^
<  °  2 .  □  

□ .
9 0 , X *
Q3 ►— •
£  90 ,
S-C
M  < £>

3
o

o
□

O  
' 3

r > t n o : r
£  o >  £  3  

c <
<  ?  <  
*-•► —» H— • —•— • P
o
p r
•-»
p
o l
£
v>

o >o j p t  
cz) £  
£  3  
cz)

£
CZ) 

o r  O
°  2  
□  O -
? r c .  
o •-» o 
o  
o

o

<  7 3  r  
o  s r  - •<->■ 2  i 
£  2

<  O  
o  s i  
£  S “ 
p r  £

c  a  *o  • • 2 .  o

—  o  or *  -

3  P T  CZ)

o o

o o
3  3

o
N
O
•-»o

O
E *  o
~ *  CZJ

O 
pr £-
1 * 3  
£  •—• 3  •

O
3

P
£ <

O
n r
£ ^
o -

S L

</>
O
»-»i

EL£•-i
o
N  
3  
3

o >  
o  
<
2 -  
c f  

3  
••o

o
o
3
o
3
•^J

co O  
•—•• v>
-O- o
5 3 23  r— ■ 
CZ) CZ) 
X -  _  
3  p "

cz) _  
o  c-

O  £ -
3 P  
o

-  o >  
r— 3
£ *  *"* 

<cz>
o o

p r
£

9O> — • 
3  

£

O
CZ)
5T
CZ) CZ)

C—  I —
CZ) « 9

•rt 0 0  —■
S  3
O  o

£

CZJ
•-»
£

o >
£

£
3

O “
O
3
O

•-»
o
co

O

o
3

3
O -►-•
CZ)

o j 90» 
•-»

£  Ĉ
9 0 ^  3  
O  o -

O- O- 
o

o -  
o  
3

CZJ
*O
O
•-1
o  £
s  g

3  cro» £■ 
o  2  a  £ .

2  g -o .  3  o. 
~ 2  3 e
3 3 0

o ” 3  B <$
£  3  -  3 ’ 3
O ’ *O

O  a  
czj 3  

►O £■
ŝ  Ŝ

O -  3  
£

3
O

CZ)
°

3 * 9 0 ^  
3  O

O  
3

s :
«
>■* •

3
£

90 .
£

HT

3
o
3

O
£
N
£

£
3
£

£

3
£ * »  
5  «  
<
3  O  
"  O  

X3 <  
O  £

CZ)

O

3

O
3
O
•-»o
3

2  &©»> o  ►— •
I CZ)

V3
o> o  
£  ~ *  <  

A, *  
2 .  £< ?

o
3M  i

*O
o
<
£
CZ)

£
•-»
8

A. &3
"» . 3
O  

90 .
—  • *  
O  O

“  O

o
3
O

o

o

o >
£

O
3
O

o >
£

£
3
O

90 .
3  

Q -
I JD I 

_  CZ)
' S -  o
j -  • 3

5 *  o -  

3
j ĵ *  90 , 
o  °

„  3  
•-» *"*  
O  <  > > 90 , 2 .  
£  O -  
3  £
r^* CZ)
o  -

p r
o

•-» 
o  
3  
p t  
o 
3_
ET

3 ^  

O

3
3

o
3

p r  <
Ŝ  s :

o 90  ̂cT 
g  «  O 
C*. * r  Q- 

^  £  o  
3  3 3

3
QoJ
5>’

3
O
CZ)
O

£
3

O
*-»
3
O

SL
i

£
H Ĵ C C S

£  £  O  
2  3  
£ - 9 0 ^ ’

O -
O

H
o
•-»
•-»
o
ĴZJ

o>
£

3
O

o
3
<
O
£
CZJ

O
3

3
£

3
o

o CZ)•-»
£  H—
3  3

2 i O  
2 ’ 3  

O  QJ
2  3  
o l  •

3  H  
3  — •

o

CZJ 
£

I o > h  

3
^ S S

O  f»O,
CZJ ~  • O -  
r *  CZJ O  
3  3
CZ) C *

< 3: 
0  -o 
3. S

?r
0
3
r *
-»
3

3  £  p C 
•-I
p r  o  
►-• g r-  r — 
czj □  3
• 2 - 3 

o  x - 
o

3  
3  
3

C/>9O» C—1 
o

- • 2  3
■"* 3
cz) 3

w - * o

3  3  
3£ »  •-» 3  
3 O 3

3  3  
2 .  ”  3

3 ?  A'  0  
o >
O  
CZ)

O
•-»
o

3
O

CZJ
o  ►— ■ 
£  
CZ)

□  . o ’

o
p r
£
N
O
3

P T
£

3
o
2

SL
* 5 "
£
1

*O
O
•-»

<
o
p r

£  0  O  

£  £

•-» 3
!  &  

£
o  £

-  g
£

SL
2 “
N
o
3

o

• 3 .  O  
O

O .  
cz) o  
£  3

£
<

CZ)
t«a«

90»

CZ)

• O -

3 .  3  
—->

* S - C ^  
o  £

<  2  
3 *  O  

390 , 3<
a - 2 - 2
O  — « 3  

3  ‘ 
O  
3

3
O

3
3

x - Q  
O  o

<
£
CZ)

3
3
3

p t
o
3
£

9 0 ^
£
3  X -  

2 <  3

3  
3  
p r  
£
3 C 3
O -  ®  
o  £  
3 * 0  

O 3 ?
> r  cz) 

£  3

O  ►—’

CZ»— •

P T  
O
3
O  
3  
OM  •
CZ3

p r
3  ®

•-»
—  £
— • C—c

C-,
£
£
3
O
3

£
3

£
3

£
3

O
•-»
*o
£
- t
O

•-»
o

I
£
3
£ _
£ "
3

3

3  ? r  o
o  3  3

___ 90,
2? o  H£  CZ>

3

Q -
O

p r  3
£  3  
2  fro,

9 - 3
5L £

o
3
3
£

3  £  3  
3  
3CZ)

•-»
3

o

X "
£
3
CZ)
3

3
3

o - .
o
o
o -•Vi

* o

•-» AJo  St, 

o -  •-»
> - °  
<S pr
3  O
h— •
3  r ^►— • H— •

r "  o

3
o

s
£

3 3
o  ’
3  ^ 3  
c r  2 ^ *0  
-1 3?  o  
o  o>

g -
gj o  
5 T x - 3  
c L «

cz) 3 ?  £  
£CZ) M .  3  £  3  3  

* i O  O  
CZ)> •-» CZ) 
►- • CZ)> •"*
g  e> 55’ 3  3
c r ^ ĝ -  

o  3  
3  <

o

□« •  Ŝ
O

3
3  90»

N  X - 
O O  
3  3

•-»
£
£ <

£
3
o >
o

p r
£ •

o -
o

£

o >

a
£

O
•-»
<
O
»-»

90» »— •
Ẑ)
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SINJORO U. E. A.
Jara budĝeto 80.000 svisaj frankoj. Loĝejo por 4.500. Sep ofi- 

cistoj, salajrataj sume per 25.000. Sinjoro U. E. A. ne estas proleto. 
Li ŝatas vivi Iarĝe. Foje, eĉ kotizoj kaj regulaj enspezoj ne sufiĉis. 
Oni devis skrapi la kapitalon. Ĉar la sinjoro estas ankaŭ rentulo. Li 
palpas procentojn. Bagatelajo: ĉirkaŭ 2.500. Nenio eksterordinara, ke 
ĝi ne kontentigas normalan bonan apetiton.

U. E. A.! Infano de Hodler kaj de Privat. De Hodler precipe, 
kiu donacis al ĝi sian tutan vivon kaj sian grandan havon. Mirinda 
forto en tiu stranga asocio, forto de mem ofero. En ĉiuj landoj de 
I* terglobo, ĉie ĝiaj noblaj delegitoj: personoj pretaj servi fremdulojn, 
nekonatojn nur por pruvi la praktikecon de la nova idealo. Ne kredu, 
ke ilin allogas la malgranda procento, deprenata de la kotizoj. Tiu 
kovras nur parton de iliaj propraj elspezoj. Ĉion: tem pon, laboron, 
monon ili donas kontraŭ la sola salajro de kontentigita altruismo. Tiu 
armeo de noblaj soldatoj havis dignan je si komandanton. H ector- 
Hodler, filo de fama artisto, ne hezitis oferi riĉaĵojn amasigitajn de la 
patra talento al idealo, kiu prom esas pacon al homoj. Kiam tro frua 
morto forprenis lin, lia testam ento donis ankoraŭ al la amata afero 
firman bazon de plua ekzistado.

Ĝis nun, ĉio estis en ordo. Ĉio okazis laŭ la regulo. Ĉar e^tas 
regulo (ĉu ne, karaj amikoj?), ke kiam ni laboras por Esperanto, ni 
ne estas por tio pagataj per mono. Oni pagas nin per ridoj kaj m o- 
koj, kaj ni akceptas tiun rekom pencon, fidante kun la Majstro, ke ,,la 
nepoj nin benos, se ni pacience eltenos**. Ni vivas ankoraŭ en E spe- 
ranto Bat^lanta por prepari Espranton Triumfantan. Kaj kiel solda- 
toj, kiuj preparas la venkon, ni riccvas nur frapojn kaj vundojn. Sed  
tio estas al ni malgrava, ĉar ni amas nian venkon. Ni estas m em vo- 
laj proletoj de 1‘ idealo.

Proleta estis, kaj ankaŭ nun estas la tuta U. E. A. Pli ol 8000 
membroj pagas, propagandas, laboras por Esperanto senpage. Mi ko- 
nas tre multajn el ili, mi konas nur tre maloftajn, kiuj pensas pri pro- 
pra profito. Sinjoro U. E. A. ne estas tie. Sinjoro U. E. A. sidas en 
Genevo.

En ĉ e n e v o  oni ne pagigas sin per mokoj. En Ĝ enevo estas Espe- 
rantistoj, kiuj por Esperanta laboro ricevas bonan salajron. En Ge- 
nevo Esperantaj artikoloj estas pagataj per sonantaj spesm iloj. Nu, 
ĉu io riproĉinda en tio? Venu baldaŭ la epoko, kiam en la tuta mon- 
do okazos la samo! Kiu pli m eritas rekom pencon, bonstaton ol tiuj 
soldatetoj de paco sindonemaj, fervoraj, entuziasmaj, kiuj estas mul- 
taj niaj junaj sam ideanoj? Ne burĝe ili laboras, ne burĝe ili profitas.

Sed jen la malbono: ni ne povas ĉie pagi la meritojn, ni ne ha- 
vas monon por rekom penci niajn amikojn. Kaj kiam la tuta E spe- 
rantujo estas granda proletaro, ĉu estu Genevo paradizo por kelkaj?  
ĉu  Sinjoro U. E. A. forgesu, ke li estas sam ideano de proletoj? K e 
ĉiu sumo elspezata  de li konsistas el centimoj, oferitaj de m alriĉuloj?

Tiuj vortoj sonas akre. Ili estus pli mildaj, se la domo aplikus 
pli multe la bonan ekonom ion kaj takton. Ni rajtas postuli, ke niaj 
kotizoj kaj procentoj el la kapitalo sufiĉu. Ni ne volas, ke oni tuŝu la
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kapitalon. Ni ne volas, ke oni petu konstante pri novaj subtenoj. Ni 
ne volas, ke Sinjoro U. E. A . enm iksiĝu en lingvajn disputojn, kaj 
dum jaroj donu ekzem plon de interna malordo.

ŝparem e, ŝparem e, sam ideanoj el Ĝenevo! Se sep oficistoj ko- 
stas tro m ulte, vi maldungu du. Se kvin kostos ankoraŭ tro multe, vi 
maldungu tri. Se la pagataj artikoloj troŝarĝas la budĝeton, vi ja petu  
senpagajn. Sed zorgu, ke oni ne povu diri al vi el aliaj urboj, ke vian  
laboron oni estas pretaj fari por kvarono de la prezo.

Tio aŭdiĝas nun tro ofte. Tion ne deziras aŭdi U ..E. A .-proleto.

Jan Kostecki.

POLLANDA KRONIKO.
Bielsko. La urba konsilantaro asignis al la loka esperantista  

klubo la subvencion  de 500 zloty  kiel aprobon de ĝia ĝisnuna efik- 
plena agado kaj por ebligi d isvolvi ĉi tiun agadon tiel utilan same 
por la urbo kaj ŝtato kiel ankaŭ por la homaro. La m ovadon espe- 
1 antistan tre lerte gvidas ĉi tie D-ro Haas, delegito de U. E. A.

Krakow. La 4-an k. m. okazis la ĝenerala kunveno de ,,Pola  
Esperantista Klubo", dum kiu la m alnova estraro post ricevo de 
aprobo por sia tutjara agado estis preskaŭ senŝanĝe reelektita .

En kom enco de aprilo —  la dato ankoraŭ nefiksita —  okazos 
en la Krakova Radjo prelego de nia kunlaboranto S-o H odakow ski. 
„W kajdanach granic j^zykow ych“ (En la katenoj de la lingvaj li- 
moj); ni atentigas pri tio la radjoamatorojn kaj petas, ke ili sendu po- 
ste al la Radjostacio la esprimojn de aprobo kaj postulojn de daŭri- 
gado de la prelegoj pri kaj en Esperanto.

Radom. S-o Jan W ojtas gvidas du kursojn por kom encantoj kaj 
progresintoj. La kursojn partoprenas 17 personoj.

Warszawa. La 22-an febr. okazis ĝenerala kunveno de 1* Var- 
sovia grupo de Pola Esperantista A socio , dum kiu oni elek tis novan  
estraron, kiu laŭ la decido de Poznanja kongreso en la j. 1923 funk- 
cias kiel Centralo de P. E. A. Elektitaj estis: prezidanto —  Prof. Dr. 
Jerzy Loth, Vicprez. —  Inĝ. Kazim ierz Tyminski, ĝenerala sekr. —  
Jerzy B^bata (prez. de la grupo en Radom), kasisto —  W lodzim ierz  
M iernicki, del. de U. E. A ., referanto por la aferoj de la grupoj —  
M ieczyslaw  Trochim owski, estraranoj —  Eugenjusz Popielaw ski, Ja- 
nina Burkathowna, Kazim ierz Zajqczkowski. La ĝenerala kunveno  
rekom endis al la estraro daŭrigi la laborojn por ŝanĝi la regularon  
en la direkto de plena egalrajtigo de la filioj de P. E. A. Krom tio 
oni elek tis s-on red. Stanislaw  K arolczyk honora membro de l 1 A so- 
cio. La nova estraro vigle kom encis labori kreante fortajn ligilojn 
organizajn kun la provincaj grupoj.

P. E. A. kune kun la Pola A kadem ia esp. S ocieto  luis novan  
loĝejon ĉe la str. W sp6lna 58. m. 2. (la grupoj ne interm iksu kun la 
adreso de V Referanto por la aferoj de la grupoj: W spolna 64. m, 
29.), kie kunvenas lunde la akademianoj, jaŭde la estraro de P. E. A.
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kaj sabate kunvenoj societaj, raportaj kaj diskutaj. La 5-a mart. oka- 
zis la malfermo de T nova loĝejo, dum kiu parolis la prez., prof. Loth 
kaj la prez. B^bala. La 16-an parolis s-o  B^bata pri la temo: E spe- 
ranto kaj naciism o. La 18-an okazis dua en ĉi tiu jaro balo esperan- 
tista kun koncerto kaj humoraj aranĝajoj, kiu tre bone sukcesis.

La 4. II. okazis ĝenerala kunveno de Pola A kadem ia Esp. So-
cieto, dum kiu estis elektitaj al la estraro: prez. —  J. B^bala, vicpr.__
M. Trochim owski, I sekr. —  Halina W einsteinow na, II sekr. —  Sta- 
nislaw a Ŝm ielew ska, kas. —  A leksander N ietupski.

Wilno. La en antaŭaj N-oj de nia gazeto anoncitaj akademiaj 
kvaronhoroj okazantaj dufoje en m onato en la ĉi-tiea  Radjostacio  
danke al la lerta kaj bonhumora aranĝado de s-o prokuroro R. Sa- 
kow icz havas plenan sukceson kaj konkiras por nia afero konstante  
ĉiam pli grandajn rondojn da simpatiuloj kaj varbas novaj esperan- 
tistojn.

2ychlin. D irektoro de la loka kom erca lernejo inĝ. Z. W eb err 
konsciante la gravan rolon de Esperanto, enkondukis ĝin en la ler- 
nejan programon. La kurson kun 60 gelernantoj gvidas loka D elegito  
de UEA dro RomuSld Soloniew icz, kiu organizas ankaŭ specialan  
kurson por popolaj instruistoj.

KRONIKA ZAGRANICZNA.
Szwecja. Sztokholm : 13. XII. u. r. urzĉ^dzono tu ŝwi^to ksiqzki 

esperanckiej. W ystaw a i sprzedaz ksiqzek daly pi^kne rezultatv. 
Podczas w ystaw y produkowano now e esperanckie p lyty  gramofo- 
now e.

,,Svenska Esperanto- Tidningen" donosi, ze ostatnio poddalo  
si^ w Stokholm ie egzam inow i w iadom oŝci elem entarnych z esperanta  
45 osob, zaŝ 3 osoby otrzym aly dyplom y ukonczenia kursow w yz- 
szych.

20. I. b. r. odbyl si^ publiczny egzam in szeŝciu  ostatnich kur- 
sow , prow adzonych przez ks. A ndreo Ĉe. R ow noczeŝnie poddano  
egzam inow i klas^. uczennic szkoty ludowej, ktor^ uczyl esperanta  
naucz. E. M almgren wedtug m etody ks. Ĉe. Przy sposobnoŝci z lozy l 
egzam in hindus Lakshm iswar Sinha, nauczyciel literatury i slojdu 
w slawnej szkole Rabindranata Tagore w K alkucie, ktory odbyw a  
w Sztokholm ie kurs slojdu szw edzkiego. Pan Sinha w ykazat duzo  
znajom oŝci j^zyka esperanto i otrzym al ŝw iadectw o ,,Szw edzkiego  
Esp. Instytutu“.

Sundsvall: P. Tyberjusz Morariu prowadzi kursa w  gimnazjum  
i szkolach  ludow ych, oprocz tego urz^dza odczyty w  okolicy, przy- 
czem  zaklada row niez kola esperanckie. Liczba sluchaczy  na odczy- 
tach w ynosila  przeci^tnie 200, 100, 100, 50, 325 sluchaczy.

Czechoslowacja. Praga: W  dniach od 11— 15. VIII. 1929 odb^- 
dzie si^ w Pradze XIV. Kongres ,,Internacia K atolika Unnigo E spe- 
rantista**. U czestn icy  XXI. P ow szechnego E speranckiego K ongresu
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w Budapeszcie b^d^ m ieli dobr^ okazj^ do wzi^cia udziatu w kon- 
gresie I. H. K. E. (Espero K atolika).

Niemcy. Berlin: W Berlinie istnieje w obecnej chwili 18 grup 
i tow arzystw  esperanckich. W  dniu 15. I. br. odbyto si^ W alne Ze- 
branie tych grup, przyczem  obrano now y Zarz^d. Zebranie zakon- 
czono przem owieniam i na tem aty esperanckie.

P. Martha Root z N ow ego Jorku, propagatorka sprawy Bahaa 
urz^dza w Berlinie, Monachjum, i 20 innych m iastach R zeszy od- 
czyty o sprawie Bahaa, poczem  w przejezdzie na w schod do Chin 
i Japonji zatrzym a si^ w  W arszaw ie na 2 tygodnie.

Poczdam: Tut. Grupa E sperantystow  zorganizow ala kurs dla 
30 policjantow. Prowadzi kurs p. W. Szalinski. N aczelnik policji jest 
dla sprawy bardzo przychylnie usposobionym .

Ausirja: Villach. Szkota ludowa Villach I. wzi^ta udzial w wy- 
staw ie obrazow dzieci szkolnych w szkole elem etarnej Arako w Na- 
goji —  Japonja, wysytaj^c tam swoje prace szkolne. N auczyciele ja- 
ponscy tej szkoty rewanzujqc si^ przystali do szkoty Villach I. ma- 
lowidta dzieci japonskich, w idokow ki i ksi^zki ilustrowane do czy- 
tania, ktore um ieszczone znow na w ystaw ie szkoty w Villach wzbu- 
dzity w ielk ie zainteresow anie si^ zarowno wystaw^, jak tez i Espe- 
rantem.

Butgarja: Sofja. Sofijska Izba Handlowa data Sof. Tow arzystw u  
Esperanckiem u subwencj^ w kw ocie 1000 lew ow . Spodziew ane  
row niez subwencje od innych instytucyj.

Francja: Grenoble. W gtownem  stow arzyszeniu studentow  oraz 
w klubie studentow  inzynierji odbyly si^ przem ow ienia esperanckie  
prof. Instytutu E lektrotechnicznego —  prof. Dejean.

Paryz: W  dniu 3. II. br. odbyla si^ w Sorbonie w ielka publiczna  
m anifestacja na rzecz esperanta pod protektoratem  i prezesur^ p. 
Cazals, deputow anego i prezesa Komisji Parlamentarnej dla szkol- 
nictwa. Przem ow ienia p. Guadet, Carta i Bobris byly transm itowane 
przez radjo.

Japonja: Tokio. Tokijska radjo-stacja JOAK. utw orzyla radjo- 
w y kurs esperanta od 10 do 29. XII. z. r. po pot godziny dziennie pod  
kierow nictw em  p. Ooi-M anabu, cztonka ,,Japana Esp. Instituto*'. 
Kurs zyskat 3000 now ych esperantystow .

W tych dniach nast^pila reorganizacja Federacji Studentow  
Esperantystow , zatozonej w r. 1922. Federacja obejmuje stuchaczy  
5 uniw ersytetow , 3 kolegjow, 4 w yzszych  uczelni i jednego kolegjum  
zenskiego. Prezesem  federacji zostat obrany Dr Niŝi z fakultetu me- 
dycznego.

P. O osaua-Toŝio, nauczycielow i w Saka udato si^ wprowadziĉ 
esperanto, jako przedm iot nadobow i^zkow y do w yzszych klas szkol 
elem entarnych w Saka, Niŝina-Gnu i Naganoken.

Tuszkiewicz Bronistaw.
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UZUPELNIENIA
oboj^tny —  sen in teresa
ob ola ty  —  suferanta
obszar —  tersp aco
obszernoŝĉ —  d eta lv a steco
ob w ieszaĉ  —  pendokovri per
ocean  —  m arego
o ciek aĉ  —  deguti
odrazaĉ (jacy) —  m allogi (a)
odtad —  de tiam, d cp oste
oduczyĉ (si^) —  dekutim igi (-sin, -iĝi)
oŝc iez , na —  plenangule, -larĝe
oskarzaĉ —  akuzi
palec, na palcach  —  piedfingre,

-p inte
pielgrzym ka —  pilgrim iro
pien i^cy si^ — ŝaum spiranta  
p la tek  —  peta lo
po, jedno po drugiem -— sin sek ve  
podzi^ka — dankesprim o  
pom ieszaĉ —  erarm iksi 
potak iw aĉ —  kapjesi 
pot^pienie (rel.) —  m alsavo  
pow aliĉ  —  paffaligi 
pozbyw aĉ siQ — senigi sin de 
pr^cik —  stam eno
probow aĉ —  veturprovi (autom obi- 

lon)
p rzeczesaĉ  — alikom bi
p rzeczyĉ —  kapnei
przedziw ny — m irbela
przepom inaĉ —  m alm em ori
przespaĉ —  trodorm i
p rzezycie  —  travivajo
p rzygw oid ziĉ  — fiksnajli
przykladny — ekzem plodona  
przykuw ajacy — a ten tostreĉa  
przypisyw aĉ —  atribui 
przywi^dn^ĉ —  v e lk e ti 
pstry —  m ikskolora  
robactw o —  fiinsekto  
rozb eczeĉ  si^ —  ekploregi 
rozchodziĉ >sî  o —  tem i pri 
rozci^gaĉ —  m alfaldi 
rozczarow aĉ (-anie) —  senreviĝ i

(-iffco)
rudera —  dom aĉo
rw aĉ sob ie  w lo sy  —  tirŝiri al si la 

harojn

GRABOWSKIEGO.
ryĉ w piasku —  fosjeti sablon
ŝciek aĉ —  gutflui
sk lep ien ie  —  volbo
ŝledziĉ —  rigardsekvi, okul-
sm arow aĉ —  ŝm irdesegni
strony, z drugiej —  aliparte
suk ienn ice —  draphalo
targ — ven d op laco
t$py — m alsprita
t^skniĉ za ojczyzna —  hejm sopiri
trzaskaĉ (biczem ) vipkraki
trzoda —  grego
uci^zliw y —  penplena
uciskaĉ —  p ersek u ti (opresi n ie jest

u iy w a n e)
ujŝcie —  enm ariĝejo
unosiĉ si^ —  ŝv eb i
u sp osob ien ie  —  karaktero
ustuzny —  helpem a, servop reta
w ierzch ow iec  —  rajdĉevalo
w illa  —  vilao  (villo skreŝliĉ)
w nieŝĉ si^ —  ek loĝ i
w paŝĉ —  kurenfali
w razliw y —  im presi£em a
w ybrukow aĉ p lenpavim i
w ypatryw aĉ sob ie  oczy  —  rigardfo-

ruzi okulojn
w yw alaĉ (oczy) —  streĉm alferm i

(okulojn), gapi
w y ieb ra ĉ  —  a lm ozelp eti 
w zdychaĉ —  sopirĝem i 
zabijaĉ — m ortbati 
zachm urzony —  nubm iena  
zatozen ie  —  bazaserto  
zam urow aĉ —  m asonbari 
zapijaĉ —  trinki repaciĝon  
zaryglow aĉ —  rigloferm i 
zaŝn iezon y —  n eĝb lov ita  
zastrzeliĉ  —  m ortpafi 
zasypyw aĉ —  ŝutkovri 
zattuŝciĉ —  grasm akuli 
zatrzasn^ĉ —  frapferm i 
zaw ieszaĉ —  pendornam i 
zaw ody — luktado  
zgrabiaĉ — rastk o lek ti 
zm qczony od stania —  starolaca  
zziajany —  kur-, ĉa slaca

Dr. L. Dreher.
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UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO.
POLA TERITORIO. Ĉ efdelegito: J. ŝap iro , L ipow a 33, B iatystok . 

O FICIALA BULTENO  N o 6.

ĈENO DE V A R B A N T O J. Nia alvokoj al la  merabroj, k e  ili bonvole helpu  
al la D elegitoj, varbante novajn membrojn por nia A ssocio , havis tre bonan  
efikon. Ni r icev is tutan aron da novaj aliĝoj pere de niaj membroj. ĉiuj varbintoj 
akceptu  nian plej varman dankon pro ilia in tereso  kaj kunhelpo al nia in ternacia  
organizajo E sperantistal Ni ek sp ed is al ĉiuj varbintoj la de ili e lektitajn  prem iojn. 
Varbintoj, ne indikintaj, kiun prem ion ili deziras, r icev is prem ion laŭ e lek to  de  
la Ĉ efdelegito el la listo , anoncita en niaj varbiloj. Bona ekzem plo por ĉiuj niaj 
membroj estu  la ĉeno  de varbantoj, form iĝinta en K rakovo. Unu el la sam ideanoj 
kom encis tie varbadon de novaj membroj. La novevarbitoj tuj m em  varbis pluajn, 
tiuj lastaj ankaŭ ne restis sen laboro kaj siaflanke varbis en la rondo de siaj 
amikoj novajn membrojn por U E A . Ni varm e rekom endas al niaj membroj tiajn  
..ĉenojn de varbantoj”. V arbm aterialojn por tiu celo  v o lo n tt d isponigos al la  
membroj la D elegitoj aŭ la ĉe fd e leg ito .

M A LK A R A  A BO NO  DE „POLA ESPER AN TISTO " Pli ol 50 M embroj —  
A bonantoj de U EA  en Polujo profitis jam la eb lecon  ricevi „Polan E sperantiston  * 
dum tuta jaro por preskaŭ duona prezo (5 zl. anstataŭ 8 zl.). Ni ripetas, ke ĉiu  
M embro — A bonanto de U EA , paginta sian kotizon por la jaro 1929 rajtas profiti 
tiun favoran aranĝon. La njalaltigita abonpago zl. 5.— estu  pagata de ili sam tem - 
pe kun la kotizo  de M A aŭ p oste  aparte. Tiujn abonpagojn ak cep tas la lokaj 
D elegitoj kaj la ĉe fd e leg ito . A bonpagoj, senditaj de la membroj d irekte al la 
adm inistracio de ,,Pola E sperantisto4* ne ĝuas rabaton, tial bonvolu pagi nur al 
la D elegitoj resp. Ĉ efdelegito.

ST A T O  DE U E A  EN PO LUJO . La 1-an de M arto 1929 U EA  havis en Polu- 
jo 268 membrojn (83 M, 180 MA, 2 MS kaj 3 DM). K onsiderinda estas la nombro 
de novaj membroj, sed  bedaŭrinde ne ĉiuj m alnovaj membroj bonvolis repagi 
sian kotizon por la nuna jaro. Ni varm e alvokas ĉiujn m alnovajn membrojn, k e  
ili bonvolu repagi k iel eb le  plej baldaŭ sian kotizon  al la D eleg ito  de sia loko  
au al la ĉe fd e leg ito . ĉiuj pasintjaraj M embro — A bonantoj, ne repagintaj sian  
kotizon por 1929, r icev is tam en la numerojn de „E speranto“ ankaŭ por la nuna  
jaro, ĉar ni konsideris, ke eb le  ne ĉiuj povis baldaŭ pagi la koncernan sum on. 
Nun ni* anoncas al la nerepagintoj, ke la a p r i l a n  num eron de „E speranto“ 
ricevos nur la M embro — A bonantoj, kiuj repagis sian kotizon  por 1929. Tial, 
ĉiu nerepaginto bonvolu rapide plenum i sian devon.

B ialystok , la 1. 3. 1929.
J . Ŝapiro, Ĉ efdelegito de U EA .

A D M I N I S T R A C I A J  S C I I G O J .
GARANTIA FONDO DE „POLA ESPERANTISTO".
Por Garantia Fondo de „Pola Esperantisto“ pagis jam :

D-ro Rosenstock por XI. — 10 zl, por XII. — 10 zt. por I. — 10 zl. 
S-ino Rubinstein por XI. — 5 zl. por XII. — 5 zt. F-ino Weinsberj£ 
por XII. — 5 zl. por 1. — 5 zt. D-ro Robin (Warszawa) — 20Tzt.

! !  V IV U  S E K V O N T O J  ! !
NIAJ REPREZENTANTOJ EN BIALYSTOK. KATOW ICE, PARIS KAJ W ARSZ AW A.

Ni atentigas niajn ŝ. gelegantojn, ke ni donis reprezentadon de nia revuo 
en B i a l y s t o k  rl „Esperanta Societo Zamenhofa“. Kupiecka 49, en K a t o w i c e  al 
„Societo de Esperanto Amikoj“ W awelska 3, en Paris al s-o Salo Grenkamp, rue de  
Vaugirard 4. en W a r s z a w a  al „Pola Studenta Esperantista Societo“ Leszno 99 m. 5. 
Bonvolu do aboni, pagi anoncojn, mendi librojn kaj gazetoin ktp. pere de niaj repre- 
zentantoj.

Drukarnia L. Gronusia i S-ki. w Krakowie, Stolarska 6. Telefon 1018,



Libreja Fako de „Pola Esperantisto".
Erakow< uL Smolenska 9. Konto PKO. 406.660. 

R EK O M EN D A S:

Albanio — G v i ^ l i b r o ...................................................................... 0.60
Aibumo de 1‘ VIII en Krakow. Luksege eldonita kun 600 fot. 15.00
Ama s t e l a r o ..........................................................................................
An-Ski — Dibuk. T e a t r a f o ............................................................ j *25
Avsejenko — Fraŭlino Suzano . . . . . .  2.00
Balucki — Kuzeto. Komedio en trad. de S. Grenkamp . . 0^60
Bonnsels — Ŝolandro . . . . . . . .  2.20
Brŭggemann — Dua legolibreto . . . . . .  0.90
Bujwid O- prof. — Kvin prelegoj pri bakterioj . . ĵ,00
Bukedo —  I. kaj II. Rakontoj de diversnaciaj aŭtoroj po . 1.20
Butin — Faŭrto. Komentario al la I-parto . . . .  0.60
Combe — Dankon . . . . . . . . .  0.45
Czubrynski — Esperanto i Esperantyzm . . . . .  1.20

— E sperantyzm . W yd. II. . . . . . . 3.00
Dobrzanski — A1 mokantoj . . . . . . .  0.45
Dreyfrs — La vangfrapo . . . . . . .  1.00
Dumas — La kolomba premio . . . . . . . 1 00
Fredro — Consilium facultatis. Komed. trad. Ant. Grabowski 1.60 
Grabowski Ant. -— Nova Antologio . . . . . .  1.60

— E1 Parnaso de popoloj. Poemaro (bind.) . . 7.50
Grcnkamp-Kornfejid — Krioj de 1‘koro. Poeziajoj . . . 0.50

— Penseroj. Legindaj precipe en kursoj . . . 0.75
Grillparzer — La monaKejo ĉe Sendomir . . . .  1.30
Grytf — W  spraw ie nauki ĴQzykow obcych . . . .  0.50
Hebbel — Gyges kaj lia ringo . . . . . .  6.50
Ilustrita Gvidlibro tra Pollando kaj Danzig—Gdaŭsk, eldon.

de la P. E. D. Krakow . . . . . . .  1.50
Jotcka — Per tolboato . . . . . . . .  0.45
Jung — La alta kanto de la amo . . . . . . 1.80
Kant — A1 eterna paco . . . . . . . .  4.40
Kaplan — Akordoj esperantaj . . . . . . 0.80
Karinthy — Morgaŭ matene . . . . . . . 2.60
Klucz do Esperanta — Brzydkie kacz^tko . . . .  0.60
Koch — Albrecht Dŭrer . . . . . . . .  3.00
Kcngrcslibro de 1‘ VIII. en Krakow. Riĉe ilustrita . . . 1.00
K riss — Melodioj de 1‘ nokto. Poeziajoj . . . . .  1.00
Lange — Libroj de profetoj, ses poemoj; trad. Ant. Grabowski 1.50 
Lessing — Minna de Barnhelm . . . . . . 4.30
Licm Tjcng Hie — Javaj legendoj kaj fabloj • . . . 1.85
Lippmsnn — Sprachliche Gutachten . 2.00
Malgranda terbiblio . . . . . .  . . .  2.00
M ickiewicz — Improvizacio de Konrad . . . . .  0.50

— Sinĵoro Tadeo, trad. Ant. Grabowski . , . 6.50
Molfĉre — L‘ avarulo . . . . . . . .  j*80



Multatuli — Historio de Saidjach kaj Adinda; eld. Liem
Tjong Hie, Semarang —  Java . . . . .  1.85

Oberrotman kaj Ĵung — La lastaj tagoj de D-ro Zamenhof 2.60 
Petofi — Ĵohano la brava . . . . . . .  2.20
Polaj Kristnaskaj Kantoj . . . . . . . .  0.35
Privat — Vivo de Zamenhof . . . . . . .  5.40
Prozo el danaj-norvcgaj autoroj . . . . . .  1.50
Przybyszewski — La neĝo. Dramo . . . . . .  3.00
Ramo — En Svislando . . . . . . . .  4.80
Reymont — En fumejo de 1* opio, novelo; trad. D-o K. Bein

(Kabe) . . . . . . . . . .  1.20
Rieck — Oni ridas. H u m o r a ĵ o j ................................................... 1.40
Samideano — No I. . . . . . . . .  0.45
Schmidt — La amkonkurantoj . . . . . . .  0.85
Stowacki — La patro de pestuloj el El-Arish, trad. Ant. Gra-

bow ski . . . . . . . . . .  1.40
Staff — Aŭtunaj agordoj, trad. Tuwim . . . . .  1.03
Steier — Unuagrada legolibreto . . . . . .  0.45
Streidt — Esperanto Lehrbuch I. kaj II. po . . . .  1.95
Slosiloj esperantaj en 10 lingvoj . . . . . .  1.00
Tatro kaj Zakopane . . . . . . . . .  0.50
Trochimowski — Kwestja jezyka m i^dzynarodowego 10 ekz. 1.00
Turno — Kom pletny podr^cznik Esperanta; wyd. III. . . 1.25

—  W yzszy kurs . . . . . . . . .  1.50
Vigny — La intervidigo kaj nekonita dialogo . . . .  0.90
Wiesenfeld — Galerio de Zamenhof. Kun 18 portretoj . 2.40
Wystouch — E1 lando de ruinoj . . . . . .  0.45
Zamenhof, D-o Leono —  Mia liro . . . . . .  1.10

Poŝtkartoj propagandaj ,,Babel“ 10 pecoj . . . .  0.50
Glumarkoj ,,Babel“ 10 pecoj . . . . . . .  0.10
Insignof esper. (steloj) po 1.10, 1.20, 1.30, 1.40, 1.50, 1.70, 2.10, 2.30,

4,50.
La verkoj de Zamenhof:

Fundamenta Krestomatio . . . . . . .  5.60
Fundamento de Esper, (5-lingva) . . . . . .  2.30
Lingvaj Respondoj . . . . . . . . .  2.80
Proverbaro Esperanta . . . . . . . .  2.70
Andersen —  Fabeloj I. kaj II. parto po . 4.40
Goethe — Ifigenio en Taŭrido . . . . . 3.30
Gogol — La Revizoro . . .  . . . . .  3.30
Heine — La Rabeno de BaKaraK. La Gimnazio ., 2.30
Moliere — Georgo Daudin . . . . . . .  1.75
Orzeszko — Marta . . . . . . . . .  5.50
Schiller — La Rabistoj . . . . . . . .  3.30
Shakespeare — Hamleto . . . . . . . .  2.75

Nur antaŭpago. — Por sendKostoj aldonu 10%
Por reKomendita senda*o plu 0.50 zt. La sendaĵon nere- 

Komenditan ni ne garantias.



F tL A T E L IST O  J ! uM;„Xl*;oSC ti
tre valoraj, francaj ankaŭ transoceanaj kaj dc diversaj kolonioj. Mi
tnterŝanĝas kun ĉl. Respondo garantiata, ĉiam akurate. Mi nc sendas 

unue.

ADRESO: s-o Joseph Prouzat, 2, Place St. Symphorien, 2. 
Versailles (S. et O.) Francujo.

UWAGA1 WAfcNE DLA K0RESP0NDUJ4CYCH z  ZAGRANIC !̂ 

A  T  E  N  T  O !
Apartaj represoj de aperinta artikolo en decembra n-o de P. E. pri

„POLAJ KRISTNASKAJ KANTOJ“
kun esperanta traduko de du kantoj kun muziknotoj 

estas aĉeteblaj ĉe:

A d m in . d e  P o la  E s p e r a n t is t o  po 0‘35 gr. aŭ 0'20 sv. fr. 
Por gnipoj rabatita prezo minimume 10 ckz. 2*70 zt. aŭ 1*80 sv. fr.

INTERNACIA MEDICINA REVUO
G RAVA MEDICINA GA7.ETO EN F.SPERANTO

Ĉefredaktoro: Profesoro Vanverts (Lille), kunlaborantaro internacia. 
Oficiala organo de la Tutmonda Esperantista Kuracista Asocio (TEK A ) 

Adreso de Redakcio kuj Administracio ;

Dro Kempeneers, 20, rue aŭx Laines, Bruxelles (Belgujo). Abonprezo: 
1 dolaro jare, sendota (en Pollando) al D-ro St. wysokiAski Warsza- 

wa, Marszalkovvska 81 a. in. 8. P. K. O . 16.356.

Internacia Pedagogia Revuo
Oficiala organo de Tutmonda Asocio dc Gcinstruistoj Esperantaj 

..........  (T  A  G E)

Specimenon petu de Karl Krober, Riesa Elbe, Weststr. 4.



L I B R E J A  P A K O
P O L  A  E S P E R N T I S T O .

REKOMENDAS» Zl.

Dobrzafiski — A1 mokantoj . . , .
Fredro — Consilium facultatis. Komed. trad. Ant. Grabowski 
Grabowski Ant. — Nova Antologio . . .

— E1 Parnaao de popoloj. Poemaro (blnd.)
Gryif — W sprawie nauki j^zyk6w obcych .
Lange — Libroj de profetoj, ses poemoj; tred. Ant. Grebowski 
Liem Tjong Hie — Javej legendoj kaj febloj .
Mickiewicz — Sinjoro Tadeo, trad. Ant. Grabowski 
Moliĉre — L* avarulo . . . . . . .
Multatuli — Historio de Saidjach kaj Adinde; eld. Liem 

Tjong Hie, Semarang — Java 
Prozo el danaj-norvegaj aŭtoroj

0.45
1.60
1.60
7.50 
05 0
1.50 
1A5 
6 50 
1A0

Przybyszewaki — La nege. Dramo . 
Reymont — En fumejo de 1t* opio, novelo; trad.

(Kabe) .......................................
Slowacki — La patro de pestuloj el El-Arisb, trad.

bowski . . . .
Stafi —  Aŭtunaj agordoj, tred. Tuwim . 
Zamenhof, D-o Leono —  M ia liro . .

D-o K. Bein 

Ant. Gra

Pofitkartoj propagandaj ..Babel'* 10 pecoj
Glumarkoj „Babel** 10 pecoj . . . .
Insignoj esper. (steloj) po 1.10, 1.20, 1.30, 1.40, 1.50, 1.70, 

4.50.
La verkoj de Zamenbof i 

Fundamenta Krestomatfo . . . .  
Fundamento de Esper. (5-lingva)
Lingvaj R e sp o d n o j ............................................
Proverbaro E s p e r a n t a ...................................
Andersen — Fabeloj I. kaj II. parto po .
Goethe — Ifigenio en Taŭrido
Gogol —  La Revizoro . . . . .
Hefne — La Rabeno de Bafiarafi. La Gimaazio 
Molifire — Georgo Daudin . . . .
Orzeszko — Marta . . . . . .
Schiller — La Rabistoj . . . . .
Shakespeare — Haralato...................................

2.10.

1
1.50
3.00

1.20

1.40
1.00
1.10

0 5 0
0 1 0
2.30,

5A0
2.30 
2.80 
2.70 
4.40 
33 0
3.30
2.30
1.75 
5.50
3.30
2.75

Nur antafipago, — For aeadkoatof 
Por rekomeadita aendajo pto 0 J 0  aL La

al ae garantlaa.
10%
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